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GB STORING YOUR BLASTER
F RANGEMENT DU FOUDROYEUR
D BLASTER AUFBEWAHREN
E GUARDAR EL LANZADOR
P GUARDAR O LANÇADOR
I RIPOSIZIONE DEL BLASTER
NL OPSLAG VAN JE BLASTER
S FÖRVARING AV BLASTERN
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER

N OPPBEVARING AV DIN BLASTER
FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
PL PRZECHOWYWANIE BLASTERA
H A FEGYVER TÁROLÁSA
TR BLASTER’INIZI SAKLAMA
CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU
SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE
RO DEPOZITAREA BLASTERULUI

RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР
HR SPREMANJE ISPALJIVAČA
LT ŠAUTUVO LAIKYMAS
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

AR تخزينا البلاستر

GB	Do not store the blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.
F	 Ne pas ranger le foudroyeur chargé et prêt à tirer. Pour de meilleurs résultats, ne pas ranger les fléchettes dans le foudroyeur.	
D	Den Blaster immer entspannt und ungeladen aufbewahren, niemals in schussbereiter Position. Für die bestmögliche Leistung die Darts 	
	 nicht im Blaster aufbewahren.
E	No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.
P	Não guardes o lançador engatilhado e pronto a lançar. Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador.
I	Non riporre il blaster armato e pronto a lanciare i dardi. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster.
NL	Bewaar de Blaster niet doorgeladen en schietklaar. Bewaar de darts niet in de Blaster om optimale prestaties te garanderen.	
S	Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.
DK	Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til at skyde. For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren.
N	 Ikke oppbevar blasteren spent og klar til avfyring. Blasteren fungerer best hvis du ikke oppbevarer pilene i den.	
FIN	Älä säilytä blasteria viritettynä ja ampumavalmiina. Parhaat tulokset varmistamiseksi älä säilytä nuolia blasterissa.
GR	Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο κι έτοιμο για εκτόξευση. Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή. 
PL	Nie przechowuj blastera odbezpieczonego i gotowego do strzału. Dla optymalnego działania nie przechowuj strzałek w wyrzutni.
H	Ne tárold a fegyvert élesített, tüzelésre kész állapotban. A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben.
TR	Blaster’ı kurulu ve atışa hazır durumda saklamayın. En iyi performansı alabilmek için dartları blaster’ın içinde tutmayın.
CZ	Blaster neskladujte s nataženým kohoutkem a připravený k výstřelu. Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru skladovat.
SK	Pištoľ neodkladajte natiahnutú a pripravenú na streľbu. Pre čo najlepší výkon neskladujte šípky v pištoli.
RO	Nu depozita blasterul armat şi gata de tragere. Pentru o performanță optimă, nu depozita proiectile în armă.
RU	Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.
BG	Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.
HR	Ne spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.
LT	Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite įdėtų į šautuvą.
SLO	 Izstreljevalca ne shranjuj nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne puščaj v izstreljevalcu.
UKR	Не зберігайте бластер зі зведеним курком і готовим до пострілу. Радимо не зберігати стріли в бластері.	

لا تخزنّ البلاستر والزناد مسحوباً وجاهزاً للإطلاق. لضمان أفضل أداء، لا تخزنّ الأسهم في البلاستر 	AR

GB LOAD & FIRE
F CHARGER ET TIRER	
D LADEN & SCHIESSEN	
E RECARGAR Y LANZAR	
P CARREGAR E LANÇAR	

I CARICAMENTO & FUOCO	
NL LADEN EN VUREN	
S LADDA OCH AVFYRA	
DK LAD OG SKYD	
N LADE OG SKYTE	

FIN LATAAMINEN JA AMPUMINEN
GR ΦΟΡΤΩΣΗ & ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
PL ŁADOWANIE I STRZELANIE	
H BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS	
TR DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA	

CZ NABITÍ a VYSTŘELENÍ	
SK NABITIE A VYSTRELENIE	
RO ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE	
RU КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ

HR PUNJENJE I PUCANJE
LT UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
SLO POLNJENJE IN STRELJANJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА

AR التعبئة والإطلاق

GB 1. 	Pull slide all the way back.  
	 2 .	Load 1 dart into inner barrel. 
	 3. 	A: Push slide all the way forward.   
			  B: Ready indicator will be red when blaster is primed.  
	 4.	 Pull trigger to fire. Repeat steps 1-4 to fire again.
F 1.	 Tire la glissière vers l’arrière jusqu’au bout.  
	 2.	 Charge une fléchette dans le canon. 
	 3.	 A : Pousse complètement la glissière vers l’avant.   
			  B : L’indicateur d’armement est rouge lorsque le foudroyeur est amorcé. 
	 4.	 Appuie sur la gâchette pour tirer. Recommence les étapes 1 à 4 pour tirer 	
			  une autre fléchette.
D 1.	 Den Spannschlitten ganz zurückziehen. 
	 2.	 1 Dart in den Innenlauf einsetzen. 
	 3.	 A: Den Spannschlitten ganz nach vorne schieben.   
			  B: Die  Bereitschaftsanzeige wechselt auf Rot, wenn der Blaster  abschussbereit ist.  
	 4.	 Zum Schießen den Abzug drücken. Schritte 1-4 wiederholen, um den 	
			  nächsten Dart abzuschießen.
E	1.	 Tira del deslizador del todo hacia atrás.  
	 2.	 Introduce 1 dardo en el cañón. 
	 3.	 A: Mueve el deslizador del todo hacia adelante.  
			  B: El indicador rojo señalará que el lanzador está preparado.  
	 4.	 Tira el gatillo para lanzar. Repite los pasos 1 a 4 para lanzar otro dardo.
P	1.	 Puxa a culatra totalmente para trás.  
	 2.	 Carrega 1 dardo no tambor interior. 
	 3.	 A: Puxa a culatra totalmente para a frente.  
			  B: O indicador ficará vermelho quando o lançador estiver pronto.  
	 4.	 Aperta o gatilho para lançar. Repete os passos 1 a 4 para voltar a lançar.
I 1.	 Arretra completamente il carrello.  
	 2.	 Inserisci 1 dardo in canna. 
	 3.	 A: Spingi a fondo avanti il carrello.  
			  B: L’indicatore di pronto segna rosso quando il blaster è armato.  
	 4.	 Tira il grilletto per sparare. Ripeti i passaggi 1-4 per sparare ancora.
NL 1.	 Trek de slede volledig naar achteren.  
	 2.	 Laad 1 dart in de binnenloop.  
	 3.  A: Beweeg de slede helemaal naar voren.  
			  B: De bewapeningsindicator is rood wanneer de blaster is geladen.  
	 4.	 Haal de trekker over om te vuren. Herhaal de stappen 1-4 om opnieuw te vuren.

S 1.	 Dra handtaget hela vägen bak.  
	 2.	 Ladda 1 pil i pipan. 
	 3.	 A: För handtaget hela vägen fram.  
			  B: Redo-indikatorn är röd när blastern är skjutklar.  
	 4.	 Tryck in avtryckaren för att skjuta. Upprepa steg 1-4 för att  
			  skjuta igen.
DK 1.	 Træk slæden helt tilbage.  
	 2.	 Sæt 1 pil i den indre tromle. 
	 3.	 A: Skub slæden helt frem.  
			  B: Klar-indikatoren bliver rød, når blasteren klargøres.  
	 4.	 Tryk på aftrækkeren for at affyre. Gentag trin 1 og -4 for at affyre igen.
N 1.	 Dra sleiden helt tilbake.  
	 2.	 Lad en pil i det indre løpet. 
	 3.	 A: Skyv sleiden helt fram.  
			  B: Klar-indikator vil bli rød når blasteren er spent.  
	 4.	 Trykk på avtrekkeren for å skyte. Gjenta trinn 1-4 for å skyte igjen.
FIN 1.	 Vedä luisti kokonaan taakse.  
	 2.	 Lataa yksi nuoli sisärumpuun. 
	 3.	 A: Työnnä luisti kokonaan eteen.  
			  B: Valmiusmerkkivalo on punainen, kun blaster on viritetty.  
	 4.	 Vedä liipaisinta laukaistaksesi. Ammu uudelleen toistamalla  
			  kohdat 1-4.
GR 1.	 Τραβήξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω. 
	 2.	 Φορτώστε 1 βελάκι στην εσωτερική κάννη.  
	 3.	 Α:  Σπρώξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα μπροστά.  
			  Β:  Η ένδειξη ετοιμότητας θα είναι κόκκινη όταν ο εκτοξευτής είναι 	
			         τροφοδοτημένος.  
	 4.	 Πιέστε τη σκανδάλη για να εκτοξεύσετε. Επαναλάβετε τα βήματα 1-4 	
			  για να εκτοξεύσετε ξανά. 
PL 1.	 Odciągnij zamek maksymalnie do tyłu.  
	 2.	 Załaduj jedną strzałkę do wewnętrznej lufy. 
	 3.	 A: Popchnij zamek maksymalnie do przodu.  
			  B: Wskaźnik gotowości stanie się czerwony, kiedy blaster zostanie 
			       załadowany.  
	 4.	 Pociągnij za spust, aby wystrzelić. Wykonaj kroki 1–4, żeby wystrzelić 	
		 	 ponownie.

H 1.	 Húzd teljesen hátra a szánt.  
	 2.	 Tölts be egy lövedéket a belső puskacsőbe. 
	 3.	 A: Told előre teljesen a szánt.  
			  B: A készenlétjelző pirosra vált, amikor a fegyver élesítve van.  
	 4.	 Húzd meg a ravaszt. Egy újabb lövéshez ismételd meg az 1-4 lépéseket.
TR 1.	 Sürgüyü tam olarak geriye çekin.  
	 2.	 İç namluya 1 dart yükleyin. 
	 3.	 A: Sürgüyü en ileriye itin.  
			  B: Blaster kullanıma hazır olduğunda hazır göstergesi kırmızı olur.  
	 4.	 Atış yapmak için tetiği çekin. Tekrar atış yapmak için 1-4 arası  adımları 	
		 	 tekrarlayın.
CZ 1.	 Zatáhněte závěr úplně dozadu.  
	 2.	 Do vnitřního zásobníku vložte 1 šipku. 
	 3.	 A: Posuňte závěr zcela dopředu.  
			  B: Je-li blaster připravený k palbě, indikátor připravenosti zčervená.  
	 4.	 Zmáčknutím spouště vystřelte. Chcete-li znovu vystřelit, opakujte kroky 1-4.
SK 1.	 Potiahnite posúvač po celej dĺžke dozadu.  
	 2.	 Nabite 1 šípku do vnútornej hlavne. 
	 3.	 A: Posuňte posúvač po celej dĺžke dopredu.  
			  B: Kontrolka pripravenosti bude červená, ak je pištoľ pripravená vypáliť.  
	 4.	 Stlačením spúšte vypáľte. Zopakujte kroky 1 - 4 pre vystrelenie ďalšej šípky.
RO 	1. Trage glisorul înapoi, până la capăt.  
	 2.	 Încarcă un proiectil în interiorul țevii. 
	 3. 	A: Deplasează înainte glisorul, până la capăt. 
	  		 B: Indicatorul „pregătit“ se va aprinde în roșu când blasterul este 
			              amorsat.  
	 4.	 Apasă trăgaciul pentru a lansa proiectile. Repetă pașii 1-4 pentru a 	
			  trage din nou.
RU 	1. 	Оттяните затвор назад до упора.  
	 2.	 Вставьте 1 стрелу во внутренний ствол. 
	 3.	 A: Сдвиньте затвор вперед до упора.  
			  B: Когда бластер будет заряжен, индикатор готовности станет 
			       красным.  
	 4.	 Чтобы выстрелить, нажмите на спусковой крючок. Повторите 	
			  шаги 1–4, чтобы выстрелить еще раз.
 

BG 1.	 Издърпайте плъзгача назад докрай.  
	 2.	 Заредете 1 стрела във вътрешната цев. 
	 3.	 A: Натиснете плъзгача напред докрай.  
			  B: Когато бластерът е зареден, индикаторът за готовност ще 		
			       светне в червено.  
	 4.	 Дръпнете спусъка, за да стреляте. Повторете стъпки 1-4, за да 	
			  стреляте отново.
HR 1.	 Povucite klizač skroz unatrag.  
	 2.	 Umetnite 1 strelicu u unutrašnju cijev. 
	 3.	 A: Gurnite klizač skroz unaprijed.  
			  B: Kad je ispaljivač spreman, indikator spremnosti postat će crven.  
	 4.	 Za pucanje povucite okidač. Za ponovno pucanje ponovite korake 1-4.
LT 1.	 Patraukite slankiklį atgal iki pat galo.  
	 2.	 Į vidinį vamzdį įdėkite 1 strėlytę. 
	 3.	 A: pastumkite slankiklį iki galo į priekį.  
			  B: kai šautuvas bus užtaisytas, parengimo indikatorius degs raudonai.  
	 4.	 Norėdami iššauti, paspauskite gaiduką. Norėdami iššauti dar kartą, 	
		 	 pakartokite 1–4 veiksmus.
SLO 1.	 Potegni drsnik povsem nazaj.  
	 2.	 Eno puščico vstavi v notranjo cev. 
	 3.	 A: Drsnik potisni povsem naprej.  
			  B: Indikator zasveti rdeče, ko je izstreljevalec pripravljen.  
	 4.	 Za streljanje pritisni na sprožilec. Za ponovno streljanje ponovi korake 	
			  od 1 do 4.
UKR 1.	 Посуньте засув назад до упору.  
	 2.	 Розмістіть 1 стрілу у внутрішньому дулі. 
	 3.	 А. Посуньте засув уперед до упору.  
			  B. Індикатор готовності засвітиться червоним, коли бластер буде 
			       зарядженим.  
	 4.	 Щоб вистрілити, спустіть курок. Повторіть кроки 1-4, щоб 		
			  стріляти знову.

1. اسحب الجزء المتحرك إلى الخلف بالكامل 	AR

          2. قم بتعبئة طلقة واحدة في الماسورة الداخلية.
           A .3. أ: ادفع الجزء المتحرك إلى الأمام بالكامل. ب: سيتغير مؤشر الجاهزية
               B. إلى اللون الأحمر عندما يكون المسدس جاهزاً للإطلاق. اسحب الزناد

          4. للإطلاق. كرر الخطوات من 1 إلى 4 للإطلاق مرة أخرى.
              تخزين البلاستر.
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